uHpOpPMALUU Ul JTMHIBUCTUYECKHX MCCIIEOBaHUN B 001acTH
aToMHOH Hepruu. [losromy ucnons3oBanue crannapros MCO /
MDOK B kauecTBe MaTepuasoB JUIsl TMHTBUCTUYECKUX HCCIEA0BA-
HUH NPEJCTABIISAETCS BIIOJIIHE ONPABJAaHHBIM U MEPCIEKTUBHBIM.
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3AUMCTBOBAHUSA B UTHTEPHET-KOMMYHUKAIIN
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Baoicnon ocobennocmoio UHMEPHEM-KOMMYHUKAYUU SABIAEMCA
ynompe6ﬂeHue u npoaeuofceﬂue 6 AKMUBHYI pedb HEeOJ02U3IM0O8 3auUm-
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CMBOBAHHO20 NPOUCXOANCOeHUs. A6mop cmamvl anaruzupyem maxue
cno6a, Kaxk grewmod, neppopmarc, u demMoHCmpupyem, KaxK Heumpaib-
HOe Cl1080 npuobpemaem NOIOICUMENbHYI0 KOHHOMAYUI) 8 CO8PEeMEH-
HOU UHMEPHEM-KOMMYHUKAYUU.

Knrwouesvie cnosa: unmepHem-koMmyHuKayust, MeOUaKOMMYHU-
Kayus, AkCUOI02Us, IeKCUKOIO2US, 3AUMCMBOBAHUS

UDC 81
L.T. Kasperova
M.V. Lomonosov Moscow State University

LOANWORDS IN INTERNET COMMUNICATION

An important feature of Internet communication is the use and
promotion in active speech of neologisms of borrowed origin. The author
of the article analyzes such words as a flash mob, performance, and
demonstrates how a neutral word acquires a positive connotation in
modern Internet communication.

Key words: Internet communication, media communication, axi-
ology, lexicology, loanwords

B npouecce akTHBHOTO 3aMMCTBOBAHUS CIIOB Y HEKOTOPBIX
U3 HHUX HabOmogaercss oOpa3oBaHHWE «KOHHOTATUBHOTO OPEOJIay
3HAYEHHUs, CO3AaBAEMOr0 MHTEpHET-cooOmecTBOM. M3HauanbHO
HEHTpallbHbIE CJIOBA BOCIIPUHUMAIOTCS HOCUTENSIMHU SI3bIKA Kak
MOJIOKHUTEIHHO/OTPULIATEIILHO OKpAIlICHHBIE M BIMAIOT HA HU3Me-
HEHHS LIEHHOCTEeH 00111ecTBa.
B kauecTBe nmpumepa pacCMOTPHM CIIOBO hiewimod. Onem-
Mo0 (ot anrd. flash — Bembimika, mob — Tosnma) —codpanue 60IBIIOro
KOJIMYECTBA JIFOJICH B 3apaHee YCTAaHOBJICHHOM MECTE U B 3apaHee
YCTaHOBJICHHOE BpEMS JUIsl BBITIOJIHEHUS] KaKOTO-TMOO MpOIyMaH-
HOro cueHapusi. B cdopMynnpoBaHHBIX 3HAUEHHUSX ATOTO CIIOBA,
JAHHBIX Y4acTHUKaMH (0T 15 1o 23 5ieT) Halero MHTEpPHET-0Npoca,
B 64% 0T 209 nosy4eHHbIX OTBETOB 3a()MKCHPOBAHBI OJIOKUTEIIEHO
OKpAIlIeHHbIE JICKCUYECKUE €MHUIIbI, TAKUE KaK KpeamueHo, Kidac-
CHO, 2PAHOUO3HO, CYNnep, Mope aOpeHanuHa u Jip.
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DTOT NMOJOKUTETBHBIN «Opeos» 3HaUeHus co3naercs B Un-
TEpPHETE C MOMOIIBI0O KOHTEKCTHOI'O OKPYXKEHHS JAHHOI'O CJIOBA,
a TakXke HeBepOaJbHBIX CPEJICTB COBPEMEHHONH KOMMYHHUKAIUH.
B yacTHOCTH, aKTMBHYIO pOJIb B 3TOM HPOILIECCE UTPAOT COBpE-
MeHHble Menna. Hampumep, B 2019 rony CMU akTuBHO ocBemanu
HEYMECTHYIO aKIIMIO BHIITYCKHUKOB Ha MTOCIIEIHEM 3BOHKE B OZJHOM
u3 mKkon BraguBocToka, Ha3biBas ero (uemmoooM miu nephop-
MaHcoM. To, 4yTo B uTore KJIacCU(PHUUUPYETCS 3aKOHOM KakK aJIMH-
HUCTPATUBHOE MPABOHAPYIICHHWE, BOCIPUHUMACTCS MOJIOABIMU
TIOJBMU ¥ TOJICPKUBACTCS MEANa KaK MPOSBICHHE KPEaTUBHO-
cTi. B craTee nmox HazBaHueEM «A yxooricy, yxooucy Kpacuso!y: evi-
nyckHuku u3 Braousocmoxa ycmpouau 8 wixone bJJCM-eeuepunky
(readovka.news) umraem: Hanomunaem ucmopuro ¢ xademamu
JIlemHo20 yuunuwa, komopule cmanyesanu meepk 8 b/[CM-obna-
ueHuu u gypaxckax. Koeoa pexmop noobewan ux maxkazamo, 8
cmpane navancs grewmob 6 zawumy cmyoenmos. Mnmepecho,
PUCKHem U 8 2MOM pa3 MOI00eHCh NOSMOPUms nepoopmanc
CBEepPCMHUKOB?..

Taxum oOpazom, B CMU MBI HCIIONB3yeM 3aUMCTBOBAH-
HBIE CJIOBA, I MHOTHX «Pa3MBITBIE) M0 3HAYCHHUIO, HO 3ByJallne
M0-HOBOMY, — @ieuimo6 u nepgpopmanc, — He yUuThIBas, 4TO MO-
JI0J10€ TIOKOJIEHHE BOCIPUHHMMAET 3TH CJIOBA KaK IOJIOKUTEIBHO
OKpaIlIeHHBIE.
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